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PREFACE 

All praise and gratitude the writer offers to Allah SWT, for His blessings and 

grace that have enabled the writer to complete this internship report. This report 

is prepared as a requirement for the completion of the seventh semester in the 

BISPRO Study Program at Politeknik Negeri Jakarta. The writer realizes that 

without the help and guidance of many parties, both throughout the academic 

journey and during the writing of this report, it would have been very difficult 

to complete this internship report. Therefore, the writer would like to express 

sincere gratitude to: 

1. Miss Farizka Humolungo, S.Pd., M.A., Head of BISPRO Study Program 

as well as the academic supervisor for dedicating her time, effort, and 

attention in guiding the writer throughout the preparation of this 

internship report; 

2. Rahafiny Pusparini, industrial supervisor at Cakrawala University and 

industry mentor, for her invaluable assistance in helping the writer 

obtain the necessary data; 

3. The writer’s parents, family, and friends, for their continuous support, 

assistance, and prayers. 

As this report is still far from perfect, constructive criticism and suggestions for 

improvement are warmly welcomed. 

Depok, December 2025 

 

Vicky Vadila Muhti 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

1.1 Background 

The rapid development of digital technology in recent years has brought 

significant changes to the way people access and disseminate information. 

Digital media now dominates as the primary source of news. This is because 

digital-based platforms are capable of delivering information quickly, broadly, 

and across linguistic, cultural, and even national boundaries. Within this 

context, translation functions as a vital bridge for global communication, 

particularly in the presentation of digital news content. Oktaviani dan Fitrawati 

(2021) emphasize that journalistic translation not only requires accuracy of 

meaning but also sensitivity to linguistic style and cultural context. A translator 

must convey news content clearly and objectively in the target language without 

omitting essential information, ensuring that news originating from the source 

language can be fully understood by international audiences. To equip students 

with these competencies, Politeknik Negeri Jakarta (PNJ) requires the 

implementation of Industrial Internship (Praktik Kerja Lapangan) as part of its 

vocational education curriculum. 

Through the internship program at Cakrawala University, students of the 

English for Business and Professional Communication (BISPRO) Study 

Program gain the opportunity to improve translation skills from Indonesian into 

English within the context of digital article writing. This activity not only 

develops language proficiency but also enhances students’ understanding of 

structure, style, and workflow within the digital media industry. Therefore, 

cross-lingual translation competence has become a highly relevant and essential 

skill, particularly in the digital media environment, which demands culturally 

accurate information delivered swiftly and professionally. 

This internship report is prepared to describe how translation theories are 

applied in real work settings and to examine the process of professionally 

translating digital articles. Practically, this report is expected to serve as a 



 

 

reference for students undertaking similar internship programs and to broaden 

understanding of translation practices within the digital media industry. 

1.2 Scope of Activities 

The scope of activities carried out during the internship at Cakrawala University 

includes the translation of digital articles from Indonesian into English and vice 

versa, as well as the creation of Instagram feed content. Interns are responsible 

for translating journalistic texts related to information about Cakrawala 

University by adjusting meaning, sentence structure, and writing style to ensure 

alignment with journalistic standards. 

 

Throughout the internship period at Cakrawala University, all activities were 

conducted remotely (Work From Home) under the direct supervision and 

coordination of the industry mentor. Students were also responsible for ensuring 

that the translated outputs met editorial quality standards and were suitable for 

publication and accessible to the intended audience. This scope of work 

provides hands-on experience in professional translation practices within a 

higher education institution. 

 

1.3 Time and Place of Implementation 

a. Time of Implementation 

The Internship (PKL) was conducted over a period of three months, from 8 

September 2025 to 8 December 2025, using a Work From Home (WFH) system. 

 

b. Place of Implementation 

This internship was carried out at the educational institution Cakrawala 

University, located at: 

Institution  : Cakrawala University 

Address : Jl. Kemang Timur No.1, RT.14/RW.8, 

Pejaten Bar., Ps. Minggu, Kota Jakarta 

Selatan 12510  

Website : https://www.cakrawala.ac.id/  

 

https://www.cakrawala.ac.id/


 

 

1.4 Objectives and Benefits 

1.4.1 Objectives 

The objectives of this internship program are as follows: 

1. To gain knowledge and experience in translating journalistic texts, 

particularly regarding the application of translation techniques. 

2. To acquire knowledge, experience, and understanding of writing 

articles and Instagram content in accordance with the writing style 

and editorial system of Cakrawala University. 

3. To obtain additional insight into the use of the Trello application. 

 

1.4.2 Benefits 

The benefits of this Industrial Internship program include: 

1. To gain valuable knowledge and insights related to journalistic writing 

and Instagram content creation. 

2. To understand how to effectively use the Trello application. 

3. To develop an understanding of the writing style used in creating 

content for Cakrawala University. 

4. To learn the editorial standards and policies implemented at Cakrawala 

University. 

5. To enhance time management skills and discipline in completing 

assigned tasks. 

6. To improve copywriting skills and the translation of journalistic texts. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

CHAPTER IV 

CLOSING 
 
 

4.1 Conclusion 

Based on the internship activities carried out at Cakrawala University, the writer 

gained extensive knowledge and hands-on experience in applying translation 

techniques to journalistic articles. Throughout the three-month period, the 

writer not only worked as an article translator but also as a copywriter 

responsible for creating content for Cakrawala University’s official Instagram 

account. During this internship, the writer applied several translation 

techniques, including modulation, literal, transposition, and adaptation, based 

on the framework of Molina & Albir (2002). The application of these techniques 

was adjusted to align with Cakrawala University’s writing style and ensure 

readability for the target audience. Through this process, the writer not only 

sharpened linguistic and technical translation skills but also developed essential 

abilities such as problem-solving, teamwork, time management, and 

adaptability to a professional academic work environment. Challenges 

encountered such as limited vocabulary, maintaining tone in opinion-based 

sentences, and adjusting headlines were successfully addressed through 

appropriate strategies, including consultation with supervisors, the use of 

glossaries and dictionaries, and comprehensive contextual analysis. Overall, 

this internship has made a significant contribution to strengthening the writer’s 

competence in bilingual writing and enhancing readiness to enter the 

professional industry. 

 

4.2 Suggestion 

Based on the experience gained during the internship in the Marketing Division 

of Cakrawala University particularly in article translation and copywriting, 

several suggestions can be offered for future translators. Translators are 

encouraged to gain a deeper understanding of the company or institution where 

the internship is conducted. It is also recommended to frequently read both 

Indonesian and English articles and continuously review translation theories 

and principles. A competent and well-informed translator is able to produce 



 

 

high-quality translations that allow readers to fully comprehend the intended 

message. Moreover, translators should continue to develop their foreign 

language skills and actively consult with supervisors without hesitation. This is 

crucial to ensure that the translation results are optimized and free from 

misleading interpretations. 
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ATTACHMENTS 

1. Internship Confirmation Letter 

 

 

 
 

 



 

 

 

 

 

 
 

 

 

 



 

 

 

 

 

 



 

 

 
 

 

 
 

 



 

 

2. Internship Logbook 

 

 

 



 

 

3. Internship Mentoring Form 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

4. Instagram Content of Cakrawala University 

 

 
 

 
 

 

 



 

 

 
 

 
 

 

 

 

 



 

 

5. Example of Cakrawala University Articles 

 

SL TL 

Cakrawala Festival: Semarak 

Acara Perdana Angkatan Pertama 

Cakrawala University 

 

 

Cakrawala University melalui 

angkatan pertamanya sukses 

menggelar acara perdana bertajuk 

Cakrawala Festival, sebuah ajang 

kompetisi sekaligus hiburan yang 

menjadi momen bersejarah bagi 

universitas. Festival ini 

menghadirkan lima lomba utama, 

yaitu Futsal, Olimpiade, Stock 

Exchange, Mobile Legends, dan 

Business Case Competition. Tercatat, 

sekitar 500 peserta. 

 

Rangkaian acara telah dibuka pada 

Rabu, 13 Agustus 2025, dibuka oleh 

Bapak  Alim Anggono, S.Psi., 

M.S.Ed., dan dihadiri oleh kurang 

lebih 200 peserta lomba. Suasana 

berlangsung meriah dengan semangat 

kompetisi dan kebersamaan yang 

tinggi dari seluruh peserta dan panitia 

menandai dimulainya festival 

pertama di Cakrawala University. 

 

 

Cakrawala Festival: The Vibrant 

First Event of Cakrawala 

University’s Inaugural Class 

 

Cakrawala University, through its 

first class, successfully held its 

inaugural event titled Cakrawala 

Festival, a celebration that combined 

competitions and entertainment, 

marking a historic milestone for the 

university. The event featured five 

main competitions: Mini soccer, 

Olympiad, Stock Exchange 

Simulation, Mobile Legends 

Tournament, and Business Case 

Competition. Around 500 

participants took part in the event.  

The series of events officially began 

on Wednesday, August 13, 2025, 

with an opening speech by Mr. Alim 

Anggono, S.Psi., M.S.Ed., and was 

attended by approximately 200 

competition participants. The 

atmosphere was lively and filled with 

enthusiasm, showcasing strong 

sportsmanship and unity among 

participants and committee members, 

perfectly setting the tone for 

Cakrawala University’s very first 



 

 

Sebagai penutup, Cakrawala Festival 

akan menggelar konser spektakuler 

pada Sabtu, 30 Agustus 2025. Acara 

puncak ini akan menghadirkan Reza 

Darmawangsa sebagai guest star, 

ditambah dengan sesi hiburan 

Noraebang yang siap mengajak 

peserta untuk bernyanyi bersama. 

Penyelenggara menargetkan 

kehadiran sekitar 800 penonton untuk 

meramaikan malam penutupan. 

Untuk tiket, penjualan dibuka pada 

21–27 Agustus 2025 dengan harga 

normal Rp25.000. Namun, panitia 

memberikan promo khusus bagi 100 

pembeli pertama, yang bisa 

mendapatkan tiket hanya dengan 

harga Rp15.000. Tiket dapat 

diperoleh melalui tautan resmi 

berikut:  

https://eratix.id/e/cakrawala-festival. 

festival. 

As the grand finale, Cakrawala 

Festival will host a spectacular 

concert on Saturday, August 30, 

2025. The closing night will feature 

Reza Darmawangsa as the guest star, 

along with a Noraebang (karaoke) 

session where attendees can sing 

along and celebrate together. The 

organizers expect around 800 

audience members to join the 

memorable night. 

Ticket sales open from August 21–

27, 2025, with a regular price of 

Rp25,000. However, a special early 

bird promotion is available for the 

first 100 buyers, who can get their 

tickets for only Rp15,000. Tickets 

can be purchased through the official 

link below: 

https://eratix.id/e/cakrawala-festival  
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SL TL 

Eva Syahrila Raih Juara 2 Lomba 

Poster Investasi di Investor Society 

Festival 2025 

 

Jakarta, 14 Juni 2025 – Eva Syahrila, 

mahasiswa jurusan Bisnis Digital dari 

Cakrawala University, berhasil 

meraih juara 2 dalam lomba poster 

bertema investasi di ajang Investor 

Society Festival 2025. Kompetisi ini 

diselenggarakan oleh Kelompok 

Studi Pasar Modal (KSPM) 

Universitas Teknologi Yogyakarta 

dan berlangsung dari 1 hingga 14 Juni 

2025. 

Dalam lomba yang mengusung tema 

besar “Hard Work, Smart Investing: 

The Secret to Achieving Financial 

Freedom”, Eva tampil menonjol 

dengan karyanya yang berjudul 

“Invest Young, Life Free”. Ia 

mengambil subtema “Visualisasi 

Finansial Merdeka ala Anak Muda”, 

dan berhasil menyampaikan pesan 

kuat melalui perpaduan desain visual 

dan narasi inspiratif. 

“Saya mengikuti lomba ini dengan 

mengambil subtema ‘Visualisasi 

Finansial Merdeka ala Anak Muda’. 

Posternya berjudul ‘Invest Young, 

Eva Syahrila Wins 2nd Place in 

Investment Poster Competition at 

Investor Society Festival 2025 

 

Jakarta, June 14, 2025 – Eva 

Syahrila, a Digital Business student 

from Cakrawala University, proudly 

won 2nd place in the investment-

themed poster competition at the 

Investor Society Festival 2025. The 

event was organized by the Capital 

Market Study Group (KSPM) of  

Universitas Teknologi Yogyakarta 

and took place from June 1 to June 14, 

2025. 

Carrying the main theme “Hard 

Work, Smart Investing: The Secret to 

Achieving Financial Freedom,” Eva 

stood out with her work titled “Invest 

Young, Life Free.” Her poster 

explored the subtheme “Financial 

Freedom Visualization for the Young 

Generation” and successfully 

delivered a powerful message 

through a creative blend of visual 

design and inspiring narrative. 

“I joined this competition with the 

subtheme ‘Financial Freedom 

Visualization for the Young 

Generation.’ My poster, titled ‘Invest 



 

 

Life Free’, saya mencoba 

menggambarkan bahwa kebebasan 

finansial bukan sesuatu yang instan, 

tapi hasil dari kebiasaan yang 

dibentuk sejak muda seperti mengatur 

keuangan, menetapkan tujuan masa 

depan, dan mulai berinvestasi meski 

dari hal kecil,” ujar Eva. 

Ia menambahkan, “Pesan utama 

dalam poster saya ini yaitu ajakan 

untuk memulai sekarang, agar bisa 

hidup sesuai impian di masa depan.” 

Penilaian dalam kompetisi ini tidak 

hanya berfokus pada aspek desain, 

tetapi juga pada kekuatan pesan yang 

disampaikan secara visual. Karya Eva 

dinilai berhasil menginspirasi dan 

relevan dengan semangat generasi 

muda dalam meraih kebebasan 

finansial. 

Young, Life Free,’ aims to show that 

financial freedom doesn’t come 

instantly, it’s the result of habits built 

from a young age, such as managing 

finances, setting future goals, and 

starting to invest, even in small 

ways,” said Eva. 

 

 

“The main message of my poster is to 

encourage people to start now, so 

they can live the life they dream of in 

the future.” She added. 

 

The judging criteria in this 

competition focused not only on 

design quality but also on the strength 

of the message conveyed through 

visuals. Eva’s work was praised for 

being both inspiring and relevant to 

the spirit of today’s youth striving to 

achieve financial freedom. 

 

 


